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Dichiarazione di conformità 
 

Ai sensi della Direttiva Macchine 2014/35/UE 
e della Direttiva CEM 2014/30/UE 

 
 
Con la presente dichiariamo che il prodotto soddisfa i seguenti regolamenti: 
 

Direttiva bassa tensione 2014/35/UE 
Direttiva CEM 2014/30/UE 

Norme armonizzate utilizzate: 
  DIN EN 60204 T1 
  EN 61439-1 
 
Note: 
 
Rhein-Nadel Automation 
--------------------------------- 
Amministratore 
Dr. Tobias Hensen  
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Cautela 
Leggere attentamente questa documentazione e seguire le consegne di sicurezza prima di ini-
ziare il lavoro. 

 
Le informazioni contenute nel presente documento rappresentano la seguente versione: 
 

Prodotto dalla versione software Data 

EBC3000 - 2019-03-01 

 
Descrizione del documento: 
Questo documento vi aiuterà a selezionare il vostro prodotto. Troverete anche informazioni sull'installa-
zione meccanica ed elettrica, sul comando, su aggiornamenti dei prodotti e sugli accessori. 
L’inosservanza può tradursi in anomalie a carico del prodotto o dell'ambiente, ridurne la durata o causare 
altri danni. 
 

 

 

 

Avviso 
Il presente avviso fornisce consigli utili per l'uso della centralina. 

 

 

Cautela! 
Indica situazioni pericolose.  
L'inosservanza di queste avvertenze può causare lesioni gravi irreversibili o mortali. 

 

 

Il mancato rispetto delle seguenti misure di sicurezza fondamentali e delle consegne di sicurezza può cau-
sare gravi lesioni personali e danni materiali! 
 
Le indicazioni della relativa documentazione devono essere osservate per un funzionamento sicuro e senza 
problemi e sono essenziali per il raggiungimento delle caratteristiche del prodotto specificate. Osservare 
anche le ulteriori consegne di sicurezza riportate nelle altre sezioni. 
 

 

 

Cautela! 
I lavori all'equipaggiamento elettrico della macchina/dell’impianto devono essere eseguiti esclusi-
vamente da una persona istruita in ambito elettrico o da persone avvertite in ambito elettrico sotto 
la supervisione di una persona istruita in ambito elettrico in conformità alle norme elettrotecniche. 

 
Solo personale qualificato può eseguire lavori sul/con il prodotto. Rispettivamente le norme IEC 60364 e 
CENELEC HD 384 definiscono la qualifica di queste persone: 

• Hanno familiarità con l'installazione, il montaggio, la messa in funzione e il funzionamento del 
prodotto. 

• Vantano qualifiche adeguate per la loro attività. 

• Conoscono e possono applicare tutte le norme antinfortunistiche, le linee guida e le leggi vigenti 
per l'installazione, il montaggio e la messa in servizio sul luogo di utilizzo. 

• Vantano conoscenze in materia di primo soccorso 
  

1. Informazioni sul presente documento 

2. Consegne di sicurezza 

2.1 Struttura delle consegne di sicurezza 

2.2 Consegne di sicurezza fondamentali 

2.3 Personale 
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Si prega di osservare le seguenti indicazioni sull'uso previsto delle centraline: 

• Gli apparecchi qui descritti possono essere immagazzinati, installati e fatti funzionare solo alle 
condizioni specificate nella presente documentazione. 

• Non sono elettrodomestici! Sono componenti da utilizzarsi esclusivamente per impieghi indu-
striali o professionali secondo la norma EN 61000-3-2. 

• Soddisfano i requisiti di protezione della norma 2014/35/UE: Direttiva bassa tensione. 

• Non sono macchine ai sensi della direttiva 2006/42/UE: Direttiva Macchine. 

• La messa in servizio o l'avvio dell’uso previsto di una macchina con il prodotto sono vietati fino a 
quando non è stato stabilito che la macchina è conforme alle disposizioni della direttiva UE 
2006/42/UE: Direttiva macchine; rispettare la norma EN 60204-1. 

• La messa in funzione o l'avvio dell’uso previsto sono consentiti solo in conformità alla direttiva 
CEM 2014/30/UE. 

• Il prodotto può causare interferenze EMC in aree residenziali. Il soggetto gestore è responsabile 
dell'attuazione delle misure di soppressione dei disturbi. 

• Gli apparecchi sono progettati per operare su nastri trasportatori di piccole dimensioni. I valori 
limite dei dati tecnici devono essere rispettati. 

 

Cautela! 

• Prima della messa in funzione assicurarsi che il conduttore di protezione (PE) sia instal-
lato nel punto di collegamento e sia integro. Per la verifica del conduttore PE possono 
essere utilizzati solo tester omologati. 

• Non mettere mai in funzione l’apparecchio se sono visibili dei danni. 

• Non apportare all'apparecchio modifiche tecniche diverse da quelle descritte nel pre-
sente documento. 

• Non mettere mai in funzione l’apparecchio non completamente assemblato. 

• Non mettere mai in funzione l'apparecchio senza le necessarie coperture. 

• Tutti i collegamenti elettrici devono essere eseguiti, scollegati e sostituiti solo in assenza 
di tensione! 

 

 

Anche se tutte le istruzioni sono rispettate e le misure di protezione applicate, possono sussistere rischi re-
sidui.  
L'utilizzatore deve considerare i pericoli residui menzionati nella valutazione dei rischi per la propria mac-
china/il proprio impianto. La mancata osservanza di tale consegna può causare gravi lesioni personali e 
danni materiali! 
 

 

Osservare le targhette monitorie sull'apparecchio! 
 

Simbolo Descrizione 

 

Tensione elettrica pericolosa 
Prima di intervenire sul prodotto, verificare che tutti i collegamenti di potenza siano scollegati! 

 

Corrente di dispersione: 
Eseguire l'installazione permanente e il collegamento PE secondo la norma EN 60204-1! 
 

 

 

Cautela 
Estrarre la spina di rete prima di aprire la centralina! 
Attendere 10 minuti finché l'alimentatore non si scarica. 

  

2.4 Uso previsto 

2.5 Pericoli residui 

2.5.1 Apparecchio 



 

Rhein-Nadel Automation GmbH 6  

VT-BA-EBC3000_IT_2023.docx 

 

Con determinate impostazioni dei parametri della centralina, il motore di avviamento collegato può surri-
scaldarsi, ad es. a in caso di funzionamento prolungato con corrente massima erroneamente regolata.  

 

 

• Tutte le specifiche si applicano allo stato montato pronto per l'esercizio. 

• Tutti gli slot non utilizzati (se presenti) devono essere chiusi con tappi di protezione o connettori cie-
chi, altrimenti la protezione contro il contatto accidentale risulta ridotta. 

 

 

 

La centralina EBC 3000 è stata sviluppata per il funzionamento del nastro a scartamento ridotto RNA FP 15. 
La modulazione ad ampiezza di impulso utilizzata produce un'elevata efficienza e un buon comportamento 
all'avviamento grazie a un fattore di forma prossimo a 1. Tutti gli elementi di comando, compreso il connettore 
a innesto per il collegamento del motore, si trovano sul pannello frontale. 
 
La tensione di esercizio per l'azionamento del nastro, pari a max. 24 volt, è generata da un alimentatore 
switching conforme alla norma VDE 0551; la tensione del motore è quindi una bassissima tensione di 
protezione contro i contatti accidentali.  
 
Una misura interna della corrente (compensazione I x R) compensa ampiamente le fluttuazioni di velocità in 
caso di carico alternato sul nastro trasportatore.  
 

• La tensione di uscita minima e massima, Umin e Umax , e la corrente massima del motore Imax sono 
regolabili in continuo sulla scheda di circuito.  

• Tramite un cablaggio aggiuntivo, il nastro trasportatore può essere avviato, fermato e invertito nel 
senso di rotazione dall'esterno. 

• Inoltre, la velocità può essere regolata tramite un segnale esterno 0-10V o 0-20mA. 

• La centralina è progettata per una tensione di rete compresa tra 110 e 230 volt CA. La centralina 
controlla la tensione di rete e si regola automaticamente. 

 

 

Allacciamento rete 

  

230V;  10%; 50 / 60 Hz 
110V; +15% -5%; 50/60 Hz 

Fusibile primario Fusibile per correnti deboli 5 x 20mm; 2 A semiritardato 

Tensione di uscita 0...28V c.c. 

Corrente di uscita 0,4...2 A 

Regolazione esterna del setpoint 0-10V    0-20mA 

Consenso funzione esterno 

 

Interno tramite ponticello 
Contatto esterno a potenziale zero  
(carico 24V c.c., < 10mA) 
o segnale di tensione (carico 24V c.c., < 10mA) 

Corrente massima Regolabile su scheda elettronica 

Velocità minima/massima Regolabile su scheda elettronica 

Dimensioni dell'alloggiamento 210 x 90 x 150 (A x L x P) 

Soppressione delle interferenze radio e immunità ai di-
sturbi 

secondo linee guida EMC 

Temperatura ambiente 0...50C° 

Grado di protezione IP 54 

Fissaggio antivibrante 

Posizione verticale 

Raffreddo Convezione naturale 

Corrente di dispersione Inferiore a 2mA 

Potenza dissipata max. 10W 

2.5.2 Protezione azionamento 

2.5.3 Tipo di protezione - protezione delle persone e protezione delle apparecchiature 

3. Informazioni sul prodotto 

3.1 Descrizione del funzionamento 

3.2 Dati tecnici 
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Per le impostazioni e gli interventi seguenti, è necessario aprire il pannello laterale destro dell'alloggia-
mento.  
 

 
Il disegno sottostante mostra la posizione dei terminali e dei potenziometri.  
Per inserire un cavo, sostituire il tappo cieco M16 con un dado pressacavo. Attenzione IP54! 
 
  

3.3 Collegamenti interni e opzioni di impostazione 

 

Cautela! 
Osservare le istruzioni di sicurezza! 
Estrarre la spina di rete prima di aprire la centralina! 
Attendere 10 minuti finché l'alimentatore non si scarica. 

Rete On 

Valore nominale est 0…10V  
 

Valore nominale est 0…20mA 
 

GND 
 

GND 
 

Rilascio 
 

Inversione senso rotazione 
 

+24V 

Spina 
Valore nominale poli
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Le centraline sono impostate in fabbrica come segue: 
 

• Tensione di uscita minima:  4,9 Volt; 

• Tensione di uscita massima:  25,5 Volt; 

• Corrente di carico massima:  1,5 Amp. 
 
In casi speciali, o a seguito di modifiche, può essere necessario un riadeguamento. È essenziale notare: 
Per il nastro trasportatore FP 15, la tensione di uscita massima e la corrente di carico massima non devono 
essere impostate su valori superiori e la tensione di uscita minima non deve essere impostata su valori 
inferiori a quelli specificati nell'elenco precedente. 
È importante notare che i potenziometri della tensione di uscita non sono privi di retroazioni l'uno nei confronti 
dell'altro. Questo significa che quando la tensione massima viene variata, anche la tensione minima viene 
lievemente variata - e viceversa. Questo può significare, in determinate circostanze, la necessità di regolare 
a più riprese entrambi i potenziometri. 
 

 

La configurazione standard della centralina prevede che il traino nastro si avvii quando si attiva l'interruttore 
di rete. Se la centralina dovesse avviare/arrestare il motore mediante un segnale di consenso esterno senza 
scollegamento dalla rete, è necessario aprirla, rispettando le istruzioni di sicurezza sopra riportate. Il tappo 
cieco sul lato dell'alloggiamento è sostituito da un dado pressacavo di dimensioni M16, attraverso il quale 
passerà il cavo per il consenso. L'abilitazione ha luogo con due diverse possibilità: 
 

 

In questo caso, la chiusura di un contatto sblocca la centralina e il traino del nastro entra in funzione. Il 
collegamento viene effettuato ai morsetti XK1.7 e XK1.9; il ponticello montato in fabbrica deve essere ri-
mosso. Dovranno essere considerati i seguenti punti: 

• Il collegamento è sotto tensione! Il tipo e il colore del cavo e le norme di isolamento devono essere rispet-
tati, il contatto deve naturalmente essere a potenziale zero. 

• Il cavo non deve essere installato nelle immediate vicinanze di dispositivi di interruzione ad alta energia o 
di forti campi di disturbo. 

 

 

Il segnale di avvio viene collegato ai morsetti XK1.6 (0V) e XK1.7 (+24V). Il ponticello da XK1.7 a XK1.9 deve 
essere rimosso. Il traino si avvia quando viene applicato un segnale tra 10 e 30 volt di tensione continua 
nella polarità corretta. L'ingresso è protetto contro l'inversione di polarità. L'uso di un optoaccoppiatore nella 
centralina rende l'ingresso a potenziale zero e permette l'installazione con cavi schermati di pressoché qual-
siasi lunghezza. Anche qui è tuttavia necessario evitare dispersioni ad alta energia. 
 

 

Per controllare l’esercizio reversibile, collegare un contatto a potenziale zero ai morsetti XK1.9 e XK1.8 
della centralina. Quando si cambia il senso di rotazione, il motore si arresta brevemente e poi si avvia nel 
senso opposto alla velocità impostata. Se l’inversione del senso di rotazione non è cablata o il contatto è 
aperto, il motore funziona nel senso di rotazione specificato.  
In caso contrario, si applicano le stesse condizioni previste per il consenso mediante un contatto.  
 

 

Il segnale di tensione per l'esercizio di inversione deve essere collegato ai morsetti XK1.6 (0V) e XK1.8 
(+24V) della centralina. Quando si cambia il senso di rotazione, il motore si arresta brevemente e poi si av-
via nel senso opposto alla velocità impostata. Se l’inversione del senso di rotazione non è cablata o il con-
tatto è aperto, il motore funziona nel senso di rotazione specificato.  
In caso contrario, si applicano le stesse condizioni previste per il consenso mediante un segnale di ten-
sione.  
 
  

3.4 Impostazioni di fabbrica: 

3.5 Abilitazione della funzione mediante componenti esterni 

3.5.1 Abilitazione mediante un contatto. 

3.5.2 Abilitazione tramite un segnale di tensione. 

3.5.3 Esercizio reversibile mediante un contatto 

3.5.4 Esercizio reversibile mediante un segnale di tensione 
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Il collegamento si effettua alla morsettiera XK1 
Per il setpoint con 0-10V: al morsetto XK1.3 (0-10V), morsetto XK1.5 (GND)  
Per il setpoint con 0-20mA: al morsetto XK1.4 (0-20mA), morsetto XK1.5 (GND)  
 
Quando si utilizza il setpoint esterno:  

- scollegare il potenziometro anteriore dalla scheda di circuito e fissare il cavo con una fascetta  
 
oppure: 
 

- scollegare il potenziometro anteriore dalla scheda di  circuito, rimuoverlo e chiudere l'apertura con 
un tappo cieco.  
Attenzione IP54. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
  

3.6 Setpoint esterno con 0-10 V o 0-20mA per la regolazione della velocità 

4. Disegno quotato 

5. Schema elettrico 
 

Allacciamento rete 230V, 50/60Hz 

Traino  
max. 1,5A 

Valore nominale  
esterno 

C
o
n

s
. 

e
s
t.
 

S
e

n
s
o

 d
i 
 

ro
ta

z
io

n
e
 

 

Traino nastro 

Manuale 
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Rhein-Nadel Automation GmbH 
Reichsweg 19-23 
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Tel.: +49 (0)241-5109-0 
E-mail: vertrieb@RNA.de 
www.RNA.de 
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PSA Zuführtechnik GmbH 
Steinäckerstrasse 7 
D-74549 Wolpertshausen 
Tel.: +49 (0)7904-94336-0 
E-mail: info@psa-zt.de 
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RNA Automation Ltd. 
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Tameside Drive Birmingham B35 7AG 
Gran Bretagna 
Tel.: +44 (0)121-749- 2566 
E-mail: sales@rnaautomation.com 
www.rnaautomation.com 
 
 

 

 

HSH Handling Systems AG 
Wangenstraße 96 
3360 Herzogenbuchsee 
Svizzera 
Tel.: +41 (0)62-956 10-00 
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RNA Vibrant S.A. 
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Spagna 
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E-mail: info@vibrant-RNA.com 
www.vibrant-RNA.com 
 
 
 
 

RNA Digital Solutions GmbH 
Reichsweg 19-23 
D-52068 Aachen 
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E-mail: kontakt@rnadigital.de 
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www.rnadigital.de 
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Tel.: +49 (0)2351-41744 
E-Mail: werk.luedenscheid@RNA.de 

 
 
Stabilimento esterno di Ergolding 

Rhein-Nadel Automation GmbH 
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Tel.: +49 (0)871-72812 
E-Mail: werk.ergolding@RNA.de 
 

 
Stabilimento esterno di Remchingen 

Rhein-Nadel Automation GmbH 
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Tel.: +49 (0)7232-7355- 558 
E-mail: werk.remchingen@RNA.de 
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